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Laurentius Kalfsson (subject of Laurentius saga)

born: 1267
consecrated: 1288

in Norway: 1294-1307
bishop of Hélar: 1322

dies: 1331

ch. 11

Var pa kominn ... klerkr einn mikill, Jén
flemingi, hafdi hann lengi til Parfs stadit ok
Orliens at studium. Var hann sva mikill juriste at
enginn var pad { Néregi hans liki; hafdi ok
erkibiskupinn par vid at stydjaz sem hann var,
pvi at allir mesthéttar kérsbradr véru honum
métstadligir. Appellerudu peir idugliga til pafans
ok fengu bréf morg af pafagardi erkibiskupi til
punga; vildi ok erkibiskupinn gjarnan fa klerka
hvar sem hann kunni. Métti pvi J6n flemingi
midr gagna erkibiskupi { deilum peira
kérsbradra at hann kunni ekki norrenu at tala,
ok skildi alpydan ekki mals hans pvi at hann
taladi allt 4 latinu, fransisku edr flemsku...

Einarr Haflidason (author of Laurentius saga)

born: 1307
consecrated: 1334
composes Laurentius saga: after 1346
in France: 1347
dies: 1393

A great scholar, Jon the Fleming, had recently arrived.
He had spent a long time studying in Paris and Orleans.
He was so great a juristi [lawyer] that there was at that
time no-one of his calibre in Norway. Moreover, the
archbishop had good reason to lean on him, because the
all the leading brothers of the chapter were set against
him. They went always petitioning the Pope and got
many letters from the Curia with which to oppress the
Archbishop—and the Archbishop was always eager to
get hold of scholars wherever he could. But Jén the
Fleming could help out the Archbishop less in his
dealings with the chapter because he couldn’t speak
Norse, and the general populace didn’t understand his
speech because he said everything in Latin, French or
Flemish.

chs 14-15 (Low German loans are emboldened)

Nu er par til at taka at Laurentius var med Jorundi
erkibyskupi { Nidarosi ok studeradi jafnan {
kirkjunnar 16gum er meistari J6hannes flaemingi
las honum; véru peir ok miklir vinir sin { millum.
Laurentio potti mikil skemmtan at hann brauz vid
at tala norrnu en komz b litt at. Einn tima melti
Jon flaemingi vid Laurentium: ‘Ek vildi at pu
flyttir vid minn herra at hann veitti mér
Mariukirkju hér { bynum, pvi at hin er ni
vacans.’

Laurentius svarar: ‘Hversu ma pat vera par sem
pér kunnid ekki norrenu at tala?’

‘Kann ek sem mér parfar’, sagdi Jon, ‘ok pat
sem mér liggr 4 at tala.’

‘Skipum nu pd’, sagdi Laurentius, ‘sem kominn
sé fostuinngangr, pa verdr at tala fyrir séknarfélki
yOru hversu pat skal halda langafostuna.’

‘A penna méta’, sagdi J6n flamingi, ‘nii er

The next thing to relate is that Laurentius was with
Archbishop Jorundr in Nidar6s, and always studied the
laws of the Church which master J6hannes the Fleming
read him. They were also good friends with each other.
It seemed very funny to Laurentius that he struggled
away at speaking Norse but still made so little progress.
On one occasion, J6n the Fleming spoke to Laurentius:
‘T’d like it if you could have a word with my lord about
him granting me St Mary’s here in the town, because
it’s currently vacans.’

Laurentius replied, ‘How could that happen when
you can’t speak Norse?’

‘I can say what I need to’, said Jon, ‘and what I'm
required to.’

‘So let’s suppose’, said Laurentius, ‘that it’s the first
day of Lent, and you have to tell your parishioners how
they should celebrate Lent.’

‘Like this’, said Jon the Fleming: ‘Now lentin has




komin lentin, hvern mann kristinn komi til kirkju,
gjori sina skripin, kasti burt konu sinni, maki engi
sukk, nonne sufficit, domine?

b4 hl6 Laurentius ok melti: ‘Ekki skilr félkit
hvat lentin er.’

Sagdi hann erkibyskupi ok gjordu peir at mikit
gaman, en fengu Joni nokkorn afdeiling sinnar
beizlu pvi at hann var mjok bradlyndr ef ei var sva
gjort sem hann vildi.

XV. Kapituli

Einn tima kému morg Islandsfor til Nidaréss ok
véru 4 margir islenzkir menn; vildi sira Laurentius
peim 6llum nokkot til g6da gjora. Par kom millum
annarra s madr er Klengr steypir hét ok freendi
Laurentii ok honum heimuligr. En sem J6n
fleemingi s pat, vildi hann gjoéra honum nokkot
athvarf ok taladi einn tima vid Laurentium 4 latinu
ok melti:

‘Kennid mér at heilsa 4 pennan ydar kompan
upp 4 norrenu.’

Laurentio p6tti mikit gaman at Jéni ok sagdi:
‘Heilsadu honum sva: Fagnadarlauss kompan!’

‘Ek undirstend’, sagdi Jon, ‘at petta mun vera
fogr heilsan, pvi at gaudium er f6gnudr, en laus er
lof,’—gengr sidan at Klengi steypir, klappandi
honum 4 hans herdar ok melti: ‘Fagnadarlauss
kompan!’

Hinn hvessti augun { méti ok pétti heilsunin ei
vera sva fogr sem hinn etladi.

N melti Jon fleemingi vid Laurentium: ‘Ek
forstend nd at pui hefir darat mik, pvi at pessi
madr vard reidr vid mik.’
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